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ОСОБЕННОСТИ КРОСС-ДИСЦИПЛИНАРНОГО ПОДХОДА 

В ПОДГОТОВКЕ ПОЛИЯЗЫЧНЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ 
 

Түйіндеме: Мақалада үш тілде мамандарды оқытудың ағымдағы үрдістердің бірі ретінде пәнаралық 

қатыныас әдіс-тәсілі ұсынылған. Біз жан-жақты зерттеу тұжырымдамсын және әлемнің 

тұжырымдамалық бейнесін құру арқылы түрлі білім салаларының тілін интеграциялауға бағытталған жаңа 

және қосымша оқыту векторын ұсынамыз. 

Кілт сөздер. Пәнаралық қатыныас, тілдік және лингвистикалық емес пәндерді синтездеу, 

тұжырымдама, терминология, әлемнің тұжырымдамалық бейнесі. 

Резюме: В статье дается описание кросс-дисциплинарного подхода как одного из актуальных 

направлений в современных условиях подготовки трехъязычных специалистов. Предлагается новый, 

дополнительный вектор обучения, ориентированный на интегрирование языка и объекта различных отраслей 

знания путём всестороннего изучения концептов и создания концептуальной картины мира.        

Ключевые слова. Кросс-дисциплинарный подход, синтез языковых и неязыковых дисциплин, концепт, 

терминология, концептуальная картина мира. 

Abstract: The article is devoted to the description of cross-disciplinary approach as one of the topical problems in 

the modern conditions of training trilingual specialists. A new additional vector of education is suggested which is 

focused on the language integration and the object of various fields  by means of the comprehensive study of concepts 

and the creation of the conceptual world view.  

Key words. Cross-disciplinary approach, synthesis of linguistic and nonlinguistic disciplines, concept, 

terminology, conceptual world view. 

 

Одним из важнейших и актуальных вопросов остаётся развитие полиязычного образования, 

направленное на подготовку трёхъязычных специалистов технического, химико-биологического, 

гуманитарно-педагогического и других профилей. Наряду с казахским и русским языками активно 

изучается иностранный язык. Это «становится с каждым этапом развития национального образования 

все более важной задачей, напрямую связанной с решением проблемы вхождения Казахстана в число 

ведущих стран мира» и «означает, что процесс обучения иностранным языкам требует тщательной 

подготовки и высокого качества» [1,42].  

В многопрофильном вузе обучение и подготовка трехъязычных специалистов сопряжены с 

определенными трудностями, связанными с разнообразием методик и подходов преимущественно с 

лингвистической точки зрения, в которых основополагающая роль принадлежит изучению языка и 

его составляющих. Это не в полной мере решает задачу развития и формирования профессиональной 

компетентности специалистов. Вне поля зрения остаются собственно предметные знания, изучение 

терминологии, концептов, концептуальной картины мира в разных отраслях наук. Также 

наблюдается отсутствие учебно-методического материала по изучению языка на стыке с основными 

объектами отраслей наук.  

Разработка кросс-дисциплинарного подхода приобретает особую актуальность в современном 

дискурсе полиязычного образования. Наличие корня “cross” («перекрёстный») даёт основание для 

описания языка через его функциональные свойства, рассматриваемые в системе отношений «язык и 

объекты отраслей наук».  

Под термином «кросс-дисциплинарный подход» мы понимаем синтез языковых и неязыковых 

дисциплин на основе соизучения языка и базовых научных знаков, категорий и реалий. Точкой 

пересечения становится концептуальная картина мира, представляющая собой разветвлённое древо 

знаний о мире, которые сохранились и дошли до нас через язык. Средством познания 

концептуальной картины мира служат концепты и терминологический состав различных отраслей 

наук. Следовательно, основной фонд составляют концепты и терминология. Это дополнительное 

звено между коммуникативным и профессиональным как основных составляющих содержания 

полиязычной подготовки специалистов. Дополнительное звено мы определяем как концептуальное, 
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общенаучное, включающее реконструкцию и анализ отдельных концептов, воспроизведение картины 

мира.   

Кросс-дисциплинарный подход в подготовке трёхъязычных специалистов является новым и 

предусматривает переориентирование обучения на интегрирование языка и объекта различных 

отраслей знания путём всестороннего изучения концептов и создания концептуальной картины мира. 

Одновременно предполагается отбор терминологического минимума в рамках речевой тематики, 

изучение дефиниций на языке первоисточника, а не в переводческом варианте. Обучение языку, как 

было отмечено выше, осуществляется в разных аспектах, включая коммуникативный, 

концептуальный, научно-отраслевой.  

Центральнообразующим при сочетании языковых и неязыковых дисциплин является изучение на 

трёх языках концептуальной картины мира, концептов, терминологического аппарата определённой 

отрасли знаний, что позволит будущим специалистам на профессиональном уровне овладеть 

навыками и компетенциями посредством изучаемого языка. 

В современном научном дискурсе кросс-дисциплинарное обучение исследуется в системе 

образования Финляндии. Идея кросс-дисциплинарности заключается в формировании у учащихся 

необходимых знаний, умений и навыков, которые могут пригодиться им на рабочих местах. Кросс-

дисциплинарный подход мог бы изменить мировоззрение обучающихся и их восприятие в изучении 

науки в целом. Данный факт побудит обучающихся стать более заинтересованными в изучении науки 

и предоставит им больше возможностей совершенствовать свои навыки в других отраслях знаний [2, 

3].   

Применение интегрированного подхода в данном направлении даёт возможность формировать у 

будущих специалистов такие навыки, как креативность, решение проблемных ситуаций, 

сотрудничество, что является очень важным для развития экономики [4, 5]. 

Таким образом, согласно западному исследованию кросс-дисциплинарный подход направлен на 

взаимодействие двух или нескольких дисциплин с выделением аспектов одной дисциплины 

посредством изучения другой, например физика музыки или политика экологии [6, 7]. По примеру 

этих монодисциплин становится возможным разработать и внедрить в практику подготовки 

полиязычных специалистов новой монодисциплины, основанной на сочетании ряда дисциплин при 

ведущей роли языка (английский физики, английский биологии и др.).     

Особенность идей данного исследования состоит в синтезе языковых и неязыковых 

(предметных) дисциплин с применением новейших достижений когнитивных исследований в 

мировой практике подготовки специалистов.  

В казахстанской науке кросс-дисциплинарный подход является малоизученным. Для 

современного дискурса полиязычного образования предлагаемый кросс-дисциплинарный подход 

может стать одним из основополагающих при подготовке специалистов.  

Предварительное исследование среди студентов технических специальностей на базе 

Павлодарского государственного университета имени С. Торайгырова позволяет утверждать, что 

необходим новый, дополнительный подход,  позволяющий обучающимся успешнее познавать 

концептуальную картину мира, овладевать специальной лексикой на трёх языках и навыками 

профессиональной коммуникации. При кросс-дисциплинарном подходе основной акцент делается на 

когнитивное развитие и критическое мышление, которые, в свою очередь, помогают обучающимся 

установить конкретные связи между дисциплинами и побудить их к более креативному решению той 

или иной проблемы. При подготовке полиязычных специалистов учитываются такие аспекты как 

дидактика (обучение), лингвистика (язык),  межкультурная и деловая коммуникация, картина мира, 

специальные дисциплины.  

Значимость предлагаемого подхода является объективной в национальном и международном 

масштабах, так как изолированное обучение служило академическим потребностям старшего 

поколения, но в настоящее время оно не отвечает современным тенденциям, учитывая быстрый темп 

развития науки и технологии. 

В настоящее время возрастает потребность в трёхъязычных специалистах различных сфер и 

отраслей науки.  

Осмысленное обучение, направленное на расширение мировоззрения, обогащение интеллекта, 

развитие креативности, выразительности речи, проведение исследований на стыке двух и более 

дисциплин,  является новым трендом в образовании, чтобы обеспечить обучающихся необходимыми 

навыками и компетенциями.  

Таким образом, конкурентоспособный специалист получает профессиональные навыки 

посредством трёх языков – казахского, русского и иностранного, в частности, английского. Именно 
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кросс-дисциплинарный подход побудит будущих специалистов оценить значимость и 

перспективность взаимодействия полиязычия и их собственной специализации на мировом рынке.   

На выходе предполагается, что специалисты овладеют концептами, концептуальной картиной 

мира, необходимой терминологической лексикой на трёх языках, повысят уровень владения 

иностранным языком от уровня А1 до уровня С1 (от начального до продвинутого), будут 

подготовлены к прохождению  итогового тестирования профессиональной компетентности в той или 

иной области знаний.  

Кросс-дисциплинарный подход послужит мощным двигателем в развитии полиязычного 

образования, так как статистика показывает, что даже в таком многопрофильном вузе, как ПГУ им. С. 

Торайгырова, ощутима явная нехватка полиязычных специалистов.  

Учитывая важность кросс-дисциплинарного подхода при подготовке специалистов в 

современном дискурсе полиязычного образования, следует отметить, что ключевую роль все же 

будет играть английский язык, так как граждане Казахстана в достаточной степени владеют 

государственным и русским языками для освоения профессиональных умений и навыков в той или 

иной отрасли знаний. Обладая высококвалифицированным профессорско-преподавательским 

составом, руководство вуза создает все необходимые условия для развития полиязычных 

специалистов, отправляя преподавателей и студентов в зарубежные вузы в рамках международных 

программ и академической мобильности. В контексте трехступенчатого образования по программе 

магистратуры и докторантуры ежегодно в университет приглашаются зарубежные ученые. На 

данном этапе у студентов и преподавателей возникает потребность именно в профессиональном 

английском языке как языке международного сотрудничества. Английский язык играет важную роль 

в мировой экономике. Научный прогресс в данной области обслуживает интересы общества и 

помогает увеличить благосостояние людей. Наука не шла бы вперед без компьютерных технологий, 

где английский язык является базовым. Следовательно, при кросс-дисциплинарном подходе 

английский язык тоже будет одним из основополагающих языков наряду с казахским и русским. 

За последние несколько лет ученые мира достигли огромного успеха в информатике, физике, 

химии, биологии, лингвистике, психологии и других отраслях. Английский язык здесь сыграл 

немаловажную роль, так как развитие науки требует постоянной коммуникации и сотрудничества 

между учеными всего мира. А именно, когда речь идёт о решении глобальных проблем общества, 

требующих организации международных медицинских, экологических, экономических и других 

мероприятий (форумов, конференций, площадок).  

Предлагаемый подход не имеет аналогов в Казахстане и будет представлять собой собственное 

научное изыскание, проведённое на основе учёта современных технологий и потребностей общества, 

направленное на формирование конкурентоспособного специалиста в отечественном и на мировом 

рынке труда. Таким образом, открываются новые пути для развития полиязычного образования и 

претворения в жизнь идеи вхождения Казахстана в международное пространство. 
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